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Abstract  

      Few world literatures can be proud of a masterpiece like Ferdowsi's 

Shahnameh. This masterpiece in epic poetry has been translated into more 

than thirty-five languages in the world so far. Monir al-DinYusuf, the most 

prominent author and translator of modern Bengali literature, translated the 

entire Shahnameh into Bengali in six volumes. He translated the epic 

completely but was very careful to retain the poetical weight of the original 

work. This means it is not an ordinary prose translation. He maintained the 

rhythm of ‘free verse’ in every line of this great epic. Yusuf translated the 

descriptions of the characters as accurately as the original. Renowned 

personalities like Rostam and Sohrab were described the same as the 

Persian epic. So, it seems as if one was reading an epic by a Bengali poet. 

Although Ferdowsi's Shahnameh has been translated into many languages 

of the world, but its Bengali translation by Munir al-Din Yusuf can be 

considered as one of the best versions. The purpose of this research is to 

introduce this version and the translator’s literary skills according to 

Persian-speaking scholars. 
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  ∗یوسف منیرالدیّن از فردوسی شاهنامۀ یبنگال ترجمۀ ارزیابی

 پژوهشی( مقالۀ)  
 

 احسن الهادی محمدّدکتر 
 دانشگاه داکا ات فارسیدانشیار زبان و ادبیّ

 1نور تنجینه بنت

 ات فارسی دانشگاه داکازبان و ادبیّ ق پیش دکتریمحقّ

 

 چکيده
حدود هزار سال پيش به زبان فارسی های جهان است که در سرزمين ایران، ترین حماسهفردوسی یکی از بزرگ ةشاهنام

 د. روهای حماسی دنيا به شمار میترین متنسروده شده و همچنان یکی از بزرگ

. اندرد توجه مردم جهان قرار گرفتهمو ،فردوسی ةشااهنام چونشااهکاری  اندازة به جهان آثار ادبیتعداد کمی از 

، (م.9117-9191) یوساا  منيرالدّینت. ترجمه شااده اساا جهان زبان ساای و پن بيش از  کنون به این شاااهکار یميت تا

ه مه کردترجبنگالی  زبان به ،شاهنامه را در شش جلد متن کامل و مترجت مشهور بنگلادش، بنگالی جدید ادبيات  مصنّ

 یعنی ؛خود حفظ کند ةاصلی را در ترجم ةشعری شاهنام وزنتا  هبسيار مراقب بودکه یوس ،  است. نکتة قابل توجه این

حتی یوساا   .یميت وجود دارد ةاین حماساااز هر ساا ر  ةدر ترجم شعر آزادوزن  بلکه نثر معمولی نيساات، یک این

نيز  هرابسو  رستتمانند  یهای معروفشخصيت. ها را به درستی ترجمه کرده استشخصيت اسامی مربوط به توضيحات

 رسد که ما شعر یکبه نمر میاین متن ترجمه شدة شاهنامه،  اند. با خواندنقرار گرفته توجه مورد خوبیاو به  ةدر ترجم

 منيرالدّینهای گوناگون جهان ترجمه شده، اما کار گرچه شاهنامة فردوسی به زبان ت.خوانيشاایر حماسای بنگالی را می

فی معرّ  ،نوشتاراین از هدف شود. های شااهنامة فردسای در جهان شامرده مییوسا  نمونة بارز یکی از بهترین ترجمه

 در ترجمة شاهنامة فردوسی است.و ا بررسی یملکردو  ، ادیب و مترجت بنگالی،یوس  منيرالدّین

 

 .، شاهنامه، فردوسییوس ، حماسه منيرالدّین ،ات بنگالیادبيّکليدی: های واژه
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 مهمقدّ -9

ت ایران ملّ ةحماسااترین ترین و پرمایهنه تنها بزرگ (.م0171-941ة فردوسااي  شاااانام

 ن ایران باستان وترین ساند عممت زبان فارسي و رون  فران  و تمدّ ، بلکه مهماسات

حکیم فردوسي، نماد باورااي  ةاگرچه شاانام .رودادباااایات فارسي به شمار مي ةگنجین

توان با اساطیر، جغرافیا، تاریخ، فلسفه، ادبیات، زبان و مي ،آن ةایراني اسات، اما با ماال 

سرزمین  بهتأثیر این شاانامه  ،حاضار عصاردر  .شادانر سارزمین كهن ایران نیز آشانا 

رون  این حماساة ملي ایران در ساراسر جهان انتشار یافته  بلکه شاودميایران محدود ن

 است.

ر در سراس كه ایران و ایرانیان است تصاویر باشکو  ،حقیقت درفردوساي  ةشااانام

در سرزمین بنگلادش  اثراین  مجموع خوشاختتانه، اسات. قرار گرفته مورد توجه ،جهان

الي شاانامه را به زبان بنگ امة اولین كسي كه .به زبان بنگلا ترجمه و منتشار شد  است

 منیرالدّین ،الينمیر ادبیات بنگبي ةنابغ، ترجماه كرد و باه خوانندگان بنگالي تحوید داد

في این م رّ، ااادا این مقااالااه. (Rahman, 2015  بود (.م 0912-0909یوسااا   

وي با ارائه ارزیابي ادبي  یابيواژ ااي و ارائه مهارتبنگلادش  دانفارسااايپژواشاااگر 

 ت.اس زبانبه محققان و خوانندگان فارسية او شاانام ةترجم
 

 فردوسی شاهنامة

 صاافا،  ۰20یا ( ۰2 :0۰6۰ گردیزي،  اجري ۰21 در سااال (.م 0171-941  فردوسااي

یکي از امراي  . در شااروع این كارنمم در آوردن شاااانامه را آزاز كرد( به 461 :0۰49

(. 41 :0۰72، عروضينماميحمایت و تشوی  كرد   بسیارطخس به نام حسان قخیته او را 

 . فردوسي فقیر شد  و فرزندش را نیز از دست داد  بود ،سال ب د 01حدود اما 
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 گوید:چنانکه مي

 اَلااا اي باارآورد  چاار  باالاانااد

 

 چااه داري بااه پاایااري ماارا مسااااتااماانااد 

(0711: 0۰42فردوسي،         

 بااه جاااي عنااانم عصااااا داد سااااال

 

 پراكنااد  شااااد مااال و برگشاااات حااال 

(۰65امان:        

 خود را به نامة پادشااااي بزرگ بود كه شاااانامبا ز امان وقت او در فکر آشاانایي ا

 نويزز محمود سلاان بهرا  خود تصامیم گرفت كه كتا  سارانجام،تقدیم كند.  ایشاان

 بیت ار براي كه داد وعد  فردوسااي به محمود ساالاان. كند تقدیم( .م 920-01۰1 

 سال، ۰5 تا 75 درمدت را شاانامه فردوسي،. بداد طلایي دینار یک را فردوسي شاانامه

 تاكه بین پنجا  ازار  بُرد پایان به خورشاایدي اجري اجري 417 یا 410 سااال حدود و

 آن را در شش یا افت جلد براي سلاان محمود فرستاد سپست. شصت ازار بیت داش

 :خود گوید (.41: 0۰72 سمرقندي، 

 ز اجرت شااااد  پنت اشاااتاااد بااار

 

كاااردگاااار راوباااه ناااام جاااهاااان د   

(7060امان:         

را كه  جایز ساالاان محمود به شاااانامه نگا  ام نکرد و  ،خود فردوسااي ةبه گفت 

نقر   بیست ازار درام ،دینار طلابلکه به جاي  ؛برایش نفرساتاد ،بود منتمر آن فردوساي

 به محمود سلاان ،ماجرا این پس ازاا سال مشاهور، به فردوساي داد. بر اساار روایتي

دانم چه اي را محاصااار  كرد، به وزیرش گفت كه نميو در آنجا قل ه كرد حمله اناد

 :و وزیر این بیت از شاانامه را براي او خواند. پاستي از درون قل ه خوااد آمد

 اگاار جااز بااکااام ماان آیااد جااوا 

 

 ماان و گاارز و ماایاادان افااراساااایااا  

(295امان:                             

ت گف وزیرروح مردانگي وجود دارد؟  ،از كیست كه در آن بیتد این یپرسسلاان  

من او را از خودم » گفت كهو  شااد  به فردوسااي اساات. محمود ناراحت مت لّ این كه

. انگامي كه سلاان محمود دادخواام  جایز  او ، بهبه ززنه ب د از بازگشتن  ولي «آزردم
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و از او  دنبفرستفردوسي  یي بهطلا ازار دینار 61كه م ادل  داددستور  شاتگبه ززنه باز

ااي از یکي از درواز  ،سلاان ةاما انگامي كه كاروان ادی ؛کنندبعذرخوااي و دلجویي 

شهر، به بیرون  «رزان» ةداخد گردید، پیکر فردوسي را از درواز «رودبار»شهر موسوم به 

(. 461 :0۰49 صاافا،  كردمحمود خودداري  ةبردند. دختر فردوسااي از گرفتن ادیمي

 :    استاشار  كرد چنین ب د به این موضوعة در پنت سدجامي 
 خوش است قدرشناسي كه چون خمید  سپهر
 برفات شاااوكات محمود و در زمااناه نماند

 

يساااهااام حااادثااه را كرد عاااقخاات قوسااا   
 جز این فساااانه كه نشاااناخت قدر فردوساااي

(95: 0۰20جامي،         

ة داراي سااه دور وحدود شااصاات ازار بیت تشااکید شااد  از  ة فردوساايشاااانام

  ویژ يتصویرسازي در ش ر فردوسي جایگااو  است «تاریتي»و  «پهلواني» ،«اساطیري»

گان با متن خود امیناور ارایه كرد ، پیش چشم خوانندرا  ااماجراااي داساتان او دارد.

ردوسي در ف .اندنشسته ساینما به تماشاا ةداساتان بر پرد گانخوانند گویي اي كهبه گونه

ر واژگان عربي در بهر  برد  و شااما فارسااي ااي واژ از ،بیشااتر ،ساارودن شاااانامه

 (.۰4 :099۰، مال  خالقي استواژ   165 شاانامه

 

 جایگاه جهانی

 (Homer  0اومر ب نوان ان او رایكه اروپای است ، شاعر و ستنور بزرگ ایرانفردوساي

فران  و زبان ایران زمین، انرمندي بلند پایه،  ةكنندایران، پادر شااا ر فاارساااي، زند 

فردوسي در تمام  .اندترین شااعران جهان نامید سارایند  سارود آزادي و یکي از بزرگ

   .دنیا ترجمه شد  است ةااي زندبه بیشتر زبان ة اوشاانام بود  و جهان مورد احترام

اولین  ،شورويجمهور اتحاد از راخران ( Joseph Stalin  )0121-095۰  اساتالین

 ةاردر جشنو خود كهستنراني فرانگي  . او دربار در سایزد  سالگي با شاانامه آشنا شد

 .پرداخت او ةو شاانام جمهوري تاجیکستان برگزار شد  بود، به تجلید از فردوسي
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شاعر  مثلاً ؛اندگرفته شر  (Iliad  در سنجش ایلیاد را شاانامه ،جهان شناسانشار 

م تقد است: ( .مFriedrich Ruckert  )0166-0211مشهور آلماني فریدریخ روكرت  

 ,Atkinson«  تر جساام دارد و بیشااتر روح داردشاااانامه نسااخت به ایلیادم اومر كم»

1990: preface). تر از ااي جن  و نخرد در شاانامه كممنمورش این اسات كه صحنه

 اايچه صحنهبیشتر است. اگر آنشااانامه و جان و روان  در ایلیاد اسات؛ ولي م نویت

 در عین حال،و زیخاست.  شاد  رمصاوّخو  شااانامه كوتا  اسات ولي بسایار  نخرد در

 .  «لکه كتا  م نویات استنخرد نیست؛ ب كتا  جن  و ،این كتا »: گویدروكرت مي

 

 های دیگرشاهنامه به زبان ةترجم

فردوساي در سراسر جهان به انتشار رسید  و  ةااي بسایاري از شااانامترجمه ،كنون ات

 ادبیات كشاورااي متتل  را تحت تأثیر قرار داد  است.نقاط دنیا، حتي در بسایاري از 

به امر الملک الم مم عیسااي بن ، 671-547 اايترین ترجمة شاااانامه میان سااالقدیم

ین فتح بن الدّ( به دسااات فقیه اجد قوام.م 674الملاک ال اادل ابوبکر بن ایو   وفات 

از روي نتستین نستة  ،( در دمش .م 0745-0091الخنداري الاصافهاني  علي بن محمد 

 .م 0501/ .  906سااال ه تركي به انجام گرفته اساات. ترجمة منمومي ام ب ،شاااانامه

 (.  04: 0۰42است  فردوسي، شد   انجامبدست علي افندي 

شاااعر بزرگ آلماني به اشاا ار  ( .م Goethe  )0249-01۰7  شاادید گوته ةعلاق

زربي او مشااد  -دیوان شرقي ةاا و مقالاتي دربارتوان در یادداشاتفردوساي را نیز مي

 گورر یوزا به وسیله اشتاصي توسط .م 0111شاانامه در آلمان از سال  ةكرد. ترجم

-Adolf Friedrich Johann Butenandt  )091۰  (، آدول  فریاادریشم 0171 

( و .م Graf Adolf Friedrich von Schack)  0105-0194  شااا فون  ،م( 0995

 .اندرسید  ( به انتشار.م Friedrich Rückert ) 0211-0166 فریدریش روكرت 
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 Ashlieو سااهرا  به نمم آلماني و ترجمة اتکینساان  ترجمه از داسااتان رسااتم 

Atkinsonّنمم انگلیسي و ترجمة پیتزي  ه ( از امین داساتان ب0922د (  تولpitsi از )

از  (joukovsky)  021۰–0157تمام شاااانامه به نمم ایتالیایي و ترجمة ژوكوفسااکي  

 چاپ مهم فرانسويداستان رستم و سهرا  به ش ر روسي و جز آنها انجام گرفته است. 

م، انجام رسید  است  مقدّ .م 01۰1( در سال .م jmohl)  0111-0124مول  ژولبدست 

0۰27 :۰7 .) 

 (، گرجيArmenian  ااي ارمنيزبانعلاو  بر اینها شاانامة فردوسي تا به حال به 

 Georgianماااركي(، دان  Denmarkلاااتیني ،)  Latinاناادي ،)  Hindiو  اردو ،) 

 Urdu.و... ترجمه شد  است ) 

 

 پيشينة تحقيق

 ،د خاطر انجام گرفت  سهسراميبه دست محمّ به زبان بنگالي نتساتین ترجمة شاانامه

شاااانامة بزرگ »كتابش ( بود و اساام West Bengal  او ااد بنگال زربي (.1۰: 0۰1۰

است. این ترجمه به نمم آورد  شد  است كه به زبان بنگلا به اسم ادبیات عامه  «صاحیح

 (.۰2: 0۰6۰، شود  گردیزيمحسو  مي

( بود كه اشااا ار بزرگ فردوساااي را به نثر .م09۰۰-0161دومین نفر، مزمّاد ح   

و  .م0191ااي كه به دو طخع در سااال بود «احوال فردوسااي»كتا  آورد  بود. اساام این 

 به چاپ رسید. .م0907

 Bonde Ali  از بُند  علي میا است «داستان شاانامه»نام ترجمة دیگر شااانامه به 

Mia  )0916-0929 براي  در اصااد( كه به نثر ساااد  نوشااته شااد  اساات. این كتا  .م

 بتشيامه  ،اااما این ترجمهچاپ شد  است.  .م0949است و در داكا در سال كودكان 

  بودند.از شاانامه 
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و ، بنگالي ترجمه كرد زبان یوسا  اولین كساي بود كه كد شاانامه را به منیرالدّین

 .منتشر شد .،م7107در سال  ،جلدمدر شش  ،«بنگلا آكادمي» توسطترجمه  آن
 

 لاشاهنامه به زبان بنگ ةاهميت ترجمت و یلّ

ن ازبان و فران  فارسااي با مردم ةرابا، به دلاید تاریتي، ساایاسااي، تجاري و مذاخي

مان دمر ،ااي فراوان. به امین سااخ ، با وابسااتگياساات بنگال بساایار قدیمي ساارزمین

 ةشااااناماما ، كنندزندگي ميدور از ساارزمین ایران بساایار كه  با این كشااور بنگلادش

اد  توان مشامي ة بنگالایران، در ار خان بزرگان ادبیاتدیگر  امرا  با اش ار را فردوسي

 دردنا داسااتان  ،خانهآن ااي كه بچه ردرزمین بنگال وجود ندااي در سااایچ خانهكرد. 

ر ذان د شاانامهابیت جذّ توان گفت كه سته و نشنید  باشند؛ ميرستم را ندان و ساهرا 

 است. تي سنّبسیار دیرینه و بنگالي 

 بانز سیس و برقراري تفو أت گرایي ويملّ كه در بازسازي حسّثابت كرد شااانامه 

 رجمة، تنابراین؛ بتواند داشااته باشاادميي نمیربي ات چه نقشادبیمادري یک كشااور، 

نوشااته گرچه شاااانامه بر اسااار تاریخ . سااتا ام ادبیات بنگالي عامد زنايشااانامه 

 سيفردومهارت ادبي  ترین نشانةاست و برجسته یک كتا  ش ر این ،در واقع، اما شاد 

عمیم به زبان  ةنیاز ترجمه این حماساااین دورة جدید ام در به امین سااخ ،  .اساات

 .دوشميبنگالي احسار 

 

 به زبان بنگلا یوس ، مترجت شاهنامه منيرالدّین

 واشگر و مترجم مشهور بنگلادش است.ژپ یوس ، شاعر، نویسند ، فیلسوا، منیرالدّین

ه بد و نقد و بررسي مة مفصّبا مقدّ را «فردوسي شااانامه» امةكه  اساتو اولین كساي ا

به امین دلید او را بیشااتر به (. 1۰:0۰1۰ ،د  اساات  سااهسااراميزبان بنگالي ترجمه كر

 .  شناسندعنوان مترجم شاانامه مي
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فوریه  0۰در خانوادة ااد شاا ر و اد  فارسااي و اردو در  فرزانهاین مرد فاضااد و 

 (Kishore Ganj  ۰( در استان كیشورگانتBoulai  7م. در روساتاي بولاي0909ساال 

 ین احمد،الدّمصااخاح(. پدرش مولوي 024:7102 خان،  د شاادساارزمین بنگلادش متولّ

ط كامد داشاات ااي اردو و فارسااي تساالّدار بود كه به زبانشاااعر و عالم دین و زمین

 (.  409:0999 سهسرامي، 

عخدالحکیم خان بود.  (،Jawar  4دار استان جواردختر زمین ،سنجید  خاتونمادرش 

 عالم دین بزرگ آن زمان بود ،(Bechu Mia  عرا بمچو میاین احمد الدّحمیداو  جادّ

د جمال عربي در (. از اجداد او شیخ محم7۰5:7119ّ ،یوسا  شرَو  گرنتهو منیرالدّین 

 ،( از بغداد به دالي اجرت كرد  بودند. ب د از آن.م 0556-0511پادشا  امایون   ةدور

كریم خان، به عنوان  ،امیرالخحر ،(، جدّ دیگر او.م 0672-0569در زمان پادشا  جهانگیر  

پایگا   ،كیشااورگانت« بولاي» به بنگلادش آمد و در ،رئیس نیروي دریایي ساالاطین مغول

دوران مغول به بنگلادش آمد   یوساا  در منیرالدّینساایس كرد؛ ی ني اجداد أخود را ت

 (. 7۰1:7119،یوس  شرَو  گرنتهو منیرالدّین  آنها از بغداد بودبودند، ولي اصد و نس  

یوساا  در خانة خودش شااروع شااد و او در دوران  منیرالدّینماتي تحصاایلات مقدّ

، .م09۰1ل در سا(. 024:7102 خان،  ااي عربي، فارسي و اردو را آموختكودكي، زبان

ي دارزمینااي دانشاااگا  داكا پذیرفته شاااد، اما به دلید مسااائولیت ياو در گرو  بنگلا

 (.409، ص.م0999 سهسرامي،  خود را به پایان برساند ات، نتوانست تحصیلپدرش

بود كه  (.م 072۰-0712  مثنوي مولانا منثور ةترجم یوس ، منیرالدّینة ترجماولین 

شد  بود  شیکدار، منتشر (Pubali  5پوباليدر ماانامه  بتش، با ترتی ،به صورت بتش

مثنوي رومي( در   «رومیر مثنوي»نام ه باا به شاااکد كتابي این ترجمه ،ب داً(. 46:0997

كه صاااح  آن  (Osmania Book Depot  عثمانیه ةاز سااوي كتابتان .م0961سااال 

 (.۰2:7119، یوس  شرَو  گرنتهو منیرالدّین د نورالاسلام بود، به چاپ رسید محمّ
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نویس، ویراستار و نویس، نمایشاانامهنویساند ، رمانیک یوسا  امزمان  منیرالدّین

شاامد ش ر، رمان، نمایشنامه، مقاله، كه  كتا  تألی  كرد 71 وي در مجموع د.مترجم بو

 (.۰2،ص1 بنگلاپدیا، ج  استة آثار ادبي و ترجم ، ادبیات نوجوانانخاطرات، زندگینامه

یوس  از زبان اردو به بنگالي ترجمه كرد  است، عخارتند از:  منیرالدّیناشا اري كه 

كلام ( و .م0964  دیوان زال (، .م0961  اشاا ار علامه اقخال لااوري، تاریخ ادبیات اردو

 منیرالدّیننشاااانة ادبي ین ترجساااتهاما بر(. ۰9، ص0(  بنگلااپدیا، ج .م0966  رزیا 

 كه او را است« امة فردوسياناش» فارسي ةجاودان ةكامد بنگالي حماسا ةترجم، یوسا 

 .م096۰را در سال  این شاااکار بزرگ ةوي ترجمگار كرد. در تاریخ ادبیات بنگالي ماند

 (.0:7107 یوس ، آن را به پایان رساند .م0910در  تلاش، سال 02ز آزاز كرد و پس ا

لمي به فی نشروع به ساخت و علاقه داشت سازي امدر كنار ادبیات، به فیلمیوس ، 

، ج  بنگلاپدیا اما نتوانسات آن را به پایان برساند( كرد  بود، Madhurati  مَداورتَي نام

وي باه دلیاد مشااااركت ویژ  خود در ادبیات بنگالي چندین جایز  دولتي (. ۰9، ص1

( BanglaAcademy ادبي بنگلا آكادمي  ةجایز ،كه در میان آنها دریاافت كرد  اسااات

، ب د از مرگ( قابد توجه .مEkushey Padak)  099۰  6پادو امكوشاااه ( و .م0921 

 استند.

در اا . ش(  0۰44بهمن  77 . م0966فوریه 00نمیر ادبیات بنگالي در بي ةاین ستار

الزمان ، دكترانیسم روا بنگالينویساااندة (. ۰9، ص1 بنگلاپدیا، ج  داكا درگذشااات

 Anisuzzaman )یوس  نوشت منیرالدّینشتصیت  ةدربار: 

آثار . ل تاأثیر عمیقي بر ذان من گذاشاااتال ااد  او در نگاا  اوّاد  عمیم و فو »

 دّینمنیرال « بساایار مشااهود بود شااتصاایت ويتربیت و فران  خانوادگي در ین بهتر

 (.0۰۰ :7119 ،یوس  شرَو  گرنتهو
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 یوس  منيرالدّیناز  شاهنامه ترجمة بنگالی

   2تي. میکان شاااانامه توسااط ویرایش و تدوینمجموعه علمي یک  ،اند ةقاردر شااخه»

 T Mackan) 02این مجموعه از طری  ویرایش تاخیقي . منتشار شد .م 0179 در ساال 

، ويفرانسااااي زبان بهشاااانامه اگرچه چندین مجموعه مهم . شاادي تهیه خاّ ةنساات

اي خخري از مجموعه ،اند ي ازدیگر ةدر ایچ مناق ،ا ما، امندامنتشر شد زیر  روساي و 

گزارش شد  است كه . ایمدریافت نکرد ة ترجمة شااانامه را انوز كامد و ویرایش شاد

با خواندن  ،بنگال( .مNawab Ali Wardi Khan  )0620-0256  نوا  علیوردي خان

 این ااي شاانامه به طور جداگانه درگرچه برخي از كتا  .  بودشااانامه برانگیتته شد

ش از پی ،بزرگ جهان ةكامد این حماس ةولي ترجم، ندامنتشار شاد لا ن بنگزبا بهمناقه 

 ايوظیفه ،توان گفت كه بنگلا آكادمياز این منمر مي. منتشار نشاد  استبه بنگالي  این

دوساااتداران ادبیات پس از خواندن این  یم كهامیادوارتااریتي را انجاام داد  اسااات. 

 «دت، تاریخ و آگااي بشاار الهام بگیرناز عشاا  به ساانّ جهان، ةترین حماساابرجسااته

 مه(.: مقد7107ّ یوس ، 

ي یوساا  برا منیرالدّینترجمه از بنگلا آكادمي آمد  بود، اما این كار گرچه فراخوان 

 در كتا  خاطرات منیرالدّین. این مسئولیت بزرگ را بر عهد  گرفت مندي خودشعلاقه

 ااي من[ نوشت:تجربه]زندگي و  «امَرَ جیخون امَرَ اوبیگّوتا»خودش به نام 

ابو  ن، مدیر وقتي بنگلا آكادمي، آقاي، به درخواست سید علي احس.م096۰ل در سا»

 ةو به من گفتند كه باید حماس ه من آمدندبه خان   احمدین و شاعر فرّالدّج فر شامس

و به آن را بیرون آوردم  .بود امتانهكتابدر  فردوسااي ةمانااشاا ،مفردوسااي را ترجمه كن

فردوسي آن را در سي بزرگ اسات   چه قدر این نگا  كنید :شااعران نشاان دادم و گفتم

نیاز دارم. بختشید، برایم ممکن نیست. حداقد دوازد  سال  بود. منسال به پایان رساند  

لیت ین مساائوروزي به دفتر سااید علي احساان نشااسااتم و ا ،اما آنها نپذیرفتند و بالاخر 

 (.026-025 :0997،  یوس « مگرفتبزرگ را بر عهد  
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 شاانامه براي امةبه پایان رساند  بود و ترجمة  سال را در سيشااانامه ، فردوساي

. او كد شاااانامه را در شااش جلد ترجمه كرد .طول كشاایدسااال 02 ،یوساا  منیرالدّین

 .نخودر پذیامکان منیرالدّیندر زمان حیات  شاانامة بنگالي انتشاار تمام قا ات ،سافانهأمت

 :7107 یوساا ،  منتشاار شااد .م0929و  .م0922ااي در سااال و دوم لاوّ دو جلدفقط 

به مناسخت  .م0990ار شش جلد با ام در فوریه سارآزاز متن از محمود شا  كورشي(. 

   .ازار  سالگرد شاانامه منتشر شد

 Bangladeshبنگلادش   ااي مالي دانشااگا كمیساایون كمک ،.م0991 مخرادر دساا

University Grant Commission)اسلامي يجمهور ، با امکاري یونسکو و سفارت 

شش چاپ مجدد شاانامه در  .برگزار كرد ایران در داكا، جشان شاانامه را در بنگلادش

: سرآزاز متن 7107 یوس ،  صورت گرفت .م7107در ژوئن ، جلد توسط بنگلا آكادمي

 .از محمود شا  كورشي(
 

 یوس  منيرالدّیناز  شاهنامهبنگالی  ترجمةارزیابی 

او ، فارسااي وجود داشاات یوساا ، آموزش و ت لیم ةدر خانواد از دوران كودكيچون 

 سااال 02ه و به امین سااخ  براي ادبیات فارسااي اطلاعات بساایار خوبي داشاات دربارة

 وموضوع، محیط، زمان، شتصیت تاریتي مشغول بود. شااانامه ة ترجمطولاني در كار 

 بنابراین، نقشبود؛ یوس  ذخیر  شد   منیرالدّین ذانامه اینها كاملاً در  ،شاانامهوقایع 

 نوشت،مي را در حالي كه فردوسي شاانامه .مهم است خیليشاانامه  با  درارزیابي او 

 ینمنیرالدّ  . بود كه فردوساي در متن شاانامه به آن اشار  كرد يایران در بحران سارزمین

   است.كرد را به زبان بنگلا مارح آنة خودش منیز در ابتداي مقدّ یوس 

دشوار را به  يكار، زبان فارسياحیاي كه در   خود اشار  كرد ةفردوساي در شاانام

 . چنانکه خود نوشته است:پایان رساند 

 بساااي رنت بردم درین سااااال ساااي
 

 عااجاام زنااد  كااردم باادیاان پااارسااااي 
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 ایران را با این متن زبان و فران  و ادبیات از تلاش سااي سااال طولاني، پس»ی ني 

در  را فردوساااي ةانگیزیش یوسااا  ام در تحلید خو منیرالدّین. «مفارساااي احیا كرد

 .شاانامه روشن كرد  استسرودن 

ان تاریتي شاانامه، به خاستگا  زب ةیوسا ، پس از در نمر گرفتن پیشاین منیرالدّین

دیني را از دیدگا   ةموضوع زبان و اندیش ، واشار  ام دیني آن ةاندیشال فارساي و تحوّ

 . چنانکه گفته است:فلسفي تحلید كرد  است

نهفته اسات، اویت سرزندگي و فران   آنها ت در زباناماناور كه اویت یک ملّ»

چیزااي جدیدي به  ،انساان پیشرو و خردمند .وجود داردآنها  دیني ةدر اندیشا ها امآن

 شاما واق یت این است كه او این رو كند،اضاافه مي ،یشخو تملّ دیني ةو اندیشازبان 

یوس   منیرالدّین « ترین نمونة آن اسات. شااانامه بزرگدادت خود ادامه ميبه سانّ را

 (.0۰۰ :7119، شرَو  گرنتهو

بنگلا  هكان گونه امبنگالي ترجمه كرد،  زبان به ،یوس  شاانامه را به نثر منیرالدّین

اصلي را در  ةش ري شاانام وزنبسایار مراق  بود تا  اواما ؛ آكادمي از وي خواساته بود

ر ار سا ةدر ترجم ش ر آزاد وزناین نثر م مولي نیسات،  ی ني كند؛ خود حفظ ةترجم

 .عمیم وجود دارد ةاین حماس

 آزاد در قال  شااا رادامه نداد، بلکه  به نثرتنها خود را  ةترجمیوسااا   منیرالدّین

، .م7107 یوساا ،  روان اساات ،فردوسااي اصاالي ةشااااناممانند او  ةترجم. تنمیم كرد

 ةمورد اسااتقخال ام منیرالدّین ةروش ترجمساارآزازمتن از محمود شااا  كورشااي(. این 

شاانامه  ةترجم ةیوس  دربار منیرالدّیننمرات  .نویساندگان مشاهور بنگال قرار گرفت

 گفته است:. چنانکه نیز قابد توجه است

زیرا افکار و توصیفات شاعر عمدتاً متکي بر ، آساان نیست ،یک شا ر مهم ةترجم»

ن قابد مقایسه اوزااي مشهور در جهان است، كلمات و حماساه شااانامه .كلمات اسات

بازساازي جوار ش ر  برايبه نمر من، مترجم در این موارد باید آماد  باشاد تا . نیسات
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این كه آیا ترجمه به نثر است یا د. واژگان زباني اساتفاد  كناز كد  اصالي، در آن ترجمه

در . مرا به این شیو  پیش بخر بیتام ار حاضر، س ي كرد  ةدر ترجم د.، تفاوتي ندارنمم

ار را در چه ن بیتيبندرت، م. امآن ترجمه، من ار بیت اصالي را در دو سار تنمیم كرد 

اایي اما چنین نمونه ام؛نا ترتی  داد سااار یا دو بیت در دو سااار به خاطر وحدت م 

 (.۰2 :7107،  یوس  «بسیار نادر استند

 .است فراوان اايااي متتل  و شااتصیتداساتانة فردوساي مشاتمد بر شااانام

اد  به خوانندگان بنگالي ارائه د درستيباا را یوسا  توضیحات آن شتصیت منیرالدّین

درستي مورد استفاد  او ب ةدر ترجم سهرا و  رستمااي م روا مانند شتصیتاسات. 

ا ررسااتم در میدان جن   قهرمانيم ،یوساا  در آن منیرالدّیناي كه شاایو اند. قرار گرفته

، احساااسااات اسااتبه كار برد  وي در این شاایو  اي كه مارح كرد  و زبان شاااعرانه

ک شاا ر یرسااد كه ما به نمر مياي كه ه اساات، به گونهبنگالي را برانگیتت گانخوانند

 .خوانیمشاعر حماسي بنگالي را مي

مردم یک محیط جغرافیایي خاص تشااکید  دربا  عيااي متنوّشاااانامه از داسااتان

 يرا در امه جا یيااما كاربرد این ارزش .رمجُبرقراري عدالت و سااقوط ت: شااد  اساا

 ةممقدّاز یوساا  در قساامت دیگري  منیرالدّین .كنیمفردوسااي مشااااد  مي ةشاااانام

 ناظركه  داد و نشان  كرد ااي ادبیات جهان مقایسه ، شااانامه را با دیگر حماسهیشخو

كه در آن مذكور شدند. او  اایياا یا شتصیتیا داستان اااست، نه مکان شااانامه زمان

 نوشته است:

 ارتهو مهااب( Ramayana  راماایااناا(، Odessey  ، اودیساااه(Iliyad  ایلیااد»

 Mahabharat)- بلکه مکان  ،زمان نیساات جهان، ااي بزرگاصاالي این حماسااه ناظر

 رامایانا در و( Troy  و تروا (Greece  یونان اطراارویداداا  ،ادیسه ایلیاد ودر ت. اس

 ااستیناپور اطراا در ،ارتهدر مهاب(؛ و Lanka  و لانکا (Ayodhya  در اطراا آیودیا

 Hastinapur) ا  و كوروكشترKurukshetra) جلال دیگري  ،یکي اندر پای. چرخدمي
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ظهور  با زمان، در طول .اصلي شاانامه زمان است ةاز سوي دیگر، زمین .درخشدآنجا مي

 شجاعت قهرمانان و ستاوت امپراتوراامیان ، در ااي آنهاحکومتو سقوط پادشااان و 

چقدر  ااانسااان مهم نیسااتكه  -یک درر بزرگي براي مردمان جهان پدید آمد  اساات

« دن، مثد زمان ابدي نیسااتچیز بیشااتري نیسااتند تاریخ ي ازبتشاا جز، ندقدرتمند اساات

 (.00 :7107،  یوس 

این  .نیست ایران در مورد پادشااان و قهرمانان باشکو  قدیم اش اريشااانامه فقط 

ااي متتل  فران  لایهبا ماذاخي، تاریتي و فرانگي اسااات كه در آن  نموماةیاک م

   .وساایي ایران با ام آمیتته شد  استباستاني و قرون 

با توجه به زندگي و فران  بنگالي  ااشتصیت خل  تصااویر ،شااانامه ةدر ترجم

 ةشاانام اباماناور كه فردوسي زبان فارسي را . یوس  است منیرالدّیننمیر دستاورد بي

ان و زب لا،یوسااا  نیز با اساااتفاد  از واژگان وسااایع زبان بنگ منیرالدّینخود احیا كرد، 

ي او از كلمات و جملات  است. نمیري رساندبه اوج بي شاانامه ةرا با ترجم لاادبیات بنگ

آنها توصاای  ار  میان، كه از بودكرد كه با زبان اصاالي فارسااي سااازگار مياسااتفاد  

د و به امین دلی، اصلي بیان شد  ةحماس مثدساد  و سرراست  ةشتصیت به امان شیو

 ، ت داد خوانندگان شاااانامه در بنگلادشقدار عمیم حجم شاااانامهماساات كه با وجود 

 .بسیار زیاد استام انوز 

 

 گيرینتيجه

كند و اگر آن شتص حماسه  يانرمند را ظاار م تیجهان، شاتص شارفتهیپ اتیار ادب

كشاورش است.  ياراایاز انرمندان و انرش فراتر از مرزاا و م  يباشاد، قدردان سینو

 ياست كه در امه جا يحماساه به زبان فارسا نیتربزرگ يفردوسا ةاماناور شااانام

بزرگ  دانيپژواشااگر فارساا وساا ،ی نیرالدّیاساات. من جهان مورد توجه قرار گرفته

و وزن مدرن واضاااح، شااااانامه را ترجمه كرد و  نیروان، آانگ يبا زبان زیبنگلادش، ن
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در  وساا ی نیرالدیكرد. دسااتاورد منحصاار به فرد من يبنگلادش را زن يصاان ت یيدارا

كار  کیاسااات. او  يو فران  بنگال يزند  از زندگ يریشااااانامه خل  تصاااو ةترجم

ص کیگذاشاات و در بنگلادش، به عنوان  ادگاریبه  شیاز خو يابد و يتیتار  متتصااّ

ازار صافحه داشت كه  6شااانامه حدود  يبنگال ة. ترجمافتی ايژ یشاهرت و يفارسا

داد.  دیتحو يبنگال اتیآن را به خوانندگان ادب وساا یساااله،  02پس از تلاش سااتت 

شاااانامه ام  يترجمه بنگال ،را زند  كرد يزبان فارساا ياماناور كه شاااانامه فردوساا

 اتیادب خیرا در تار «وساا ی نیرالدیمن»و « شاااانامه» ،«يفردوساا» ،«يفارساا اتیادب»

 جاودانه كرد. شهیام يبنگلادش برا

 

 هااشتدیاد
 زیستهپیش از میلاد مي سال 111احتمالاً در حدود  كه شااعر و داساتانساراي یوناني اسات -0

 ت.اس

 .است یوس  منیرالدّینة خانواد محد و بنگلادش كیشورگانت ناحیه در روستایي -7

 .تي در بنگلادشاي قدیمي، تاریتي و سنّمناقه -۰

 منیرالدّینمادري و زادگا   ةاساات و خان كیشااورگانت بنگلادش ناحیه درروسااتاي دیگري  -4

 یوس .

 .ادبي مشهور بنگلادش در آن زمان ةمااان ةمجل -5

 70زیرنمامي در بنگلادش اسات كه به یاد شهداي جنخش زبان بنگالي در  ةجایزترین بزرگ -6

 .اادا شد .م0957فوریه 

مترجم رئیس سااتاد ارتش اند، به نسااخ مت دد و قدیم و م تخر مقابله و  ،كپتان ترنر میکان -2

در چند جلد انتشار  .م0179در سال  «الفاظ نادر و اصااکا  زری »تصاحیح نمود  با فران  

 داد  است.
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